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 ENGLISH 
 

(John 20:19-20) 

On the evening of that day, the first 
day of the week, the doors being shut 
where the disciples were for fear of the 
Jews, Jesus came and stood among 
them and said to them: “Peace be with 
you.” When He had said this, He 
showed them His hands and His side. 
Then the disciples were glad when they 
saw the Lord. † 

 
(John 20:21-23) 

Jesus said to them again, “Peace be 
with you. As the Father has sent me, 
even so I send you.” And when He had 
said this, He breathed on them, and 
said to them: “Receive the Holy Spirit. 
If you forgive the sins of any, they are 
forgiven; if you retain the sins of any, 
they are retained.” † 

 
(John 20:24-25) 

Now Thomas, one of the twelve, called 
the Twin, was not with them when Je-
sus came. So the other disciples told 
him: “We have seen the Lord.” But he 
said to them: “Unless I see in His hands 
the print of the nails, and place my fin-
ger in the mark of the nails, and place 
my hand in His side, I will not believe.” 
† 

BIBLICAL GREEK 
 

Οὔσης ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τῇ μιᾷ 
τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν 
κεκλεισμένων, ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ 
συνῃγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν 
Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη 
εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· Εἰρήνη 
ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς 
τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. 
Ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τόν 
Κύριον. † 

 

Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· 
Εἰρήνη ὑμῖν. Καθὼς ἀπέσταλκέ με ὁ 
Πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο 
εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶ λέγει αὐτοῖς· 
Λάβετε Πνεῦμα ἅγιον· ἄν τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς, 
ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. † 

 

Θωμᾶς δέ, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ 
λεγόμενος δίδυμος, οὐκ ἦν μετ’ 
αὐτῶν, ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς. Ἔλεγον 
οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· 
Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς· Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἣλων καὶ βάλω 
τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν 
ἣλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα μου εἰς 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. 
† 
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 AFRIKAANS 
(South African) 

 

En toe dit aand was op daardie eerste 
dag van die week en die deure waar 
die dissipels vergader het uit vrees vir 
die Jode, gesluit was, het Jesus gekom 
en in hul midde gestaan en aan hulle 
gesˆ: Vrede vir julle! En nadat Hy dit 
gesˆ het, wys Hy hulle sy hande en sy 
sy. En die dissipels was bly toe hulle 
die Here sien. † 

 

Jesus sˆ toe weer vir hulle: Vrede vir 
julle! Soos die Vader My gestuur het, 
stuur Ek julle ook. En nadat Hy dit gesˆ 
het, blaas Hy op hulle en sˆ vir hulle: 
Ontvang die Heilige Gees. As julle die 
mense hulle sondes vergewe, dan word 
dit hulle vergewe; as julle die mense 
hulle sondes hou, dan is dit gehou. † 

 

En Thomas wat genoem word 
D¡dimus, een van die twaalf, was nie 
saam met hulle toe Jesus gekom het 
nie. Die ander dissipels sˆ toe vir hom: 
Ons het die Here gesien! Maar hy het 
vir hulle gesˆ: As ek nie in sy hande die 
merk van die spykers sien en my 
vinger steek in die merk van die spyk-
ers en my hand in sy sy steek nie, sal ek 
nooit glo nie. † 

 

ALBANIAN 
 

Pastaj në mbrëmje të po asaj dite, dita e 
parë e javës, ndërsa dyert e vendit ku 
qenë mbledhur dishepujt ishin të mbyl-
lura nga frika e Judenjve, erdhi Jezusi 
dhe u prezantua në mes tyre dhe u tha 
atyre: ‘’Paqja me ju!’’ Dhe, si i tha këto, 
u tregoi atyre duart e veta dhe brinjën. 
Dishepujt pra, kur e panë Zotin, u 
gëzuan. † 

 

Pastaj Jezusi u tha atyre përsëri: ‘’Paqja 
me ju! Sikurse më ka dërguar mua Ati, 
ashtu unë po ju dërgoj ju’’. Dhe, si tha 
këto fjalë, hukati mbi ta dhe tha: 
‘’Merrni Frymën e Shenjtë! Kujt do t’ia 
falni mëkatet, do t’i jenë falur, kujt do 
t’ia mbani, do t’i jenë mbajtur’’. † 

 

Por Thomai, i quajtur Binjaku, një nga 
të dymbëdhjetët, nuk ishte me ta kur 
erdhi Jezusi. Dishepujt e tjerë, pra, i 
thanë: ‘’Kemi parë Zotin’’. Por ai u tha 
atyre: ‘’Po nuk e pashë në duart e tij 
shenjën e gozhdave, dhe po nuk e vura 
gishtin tim te shenja e gozhdëve dhe 
dorën time në brinjën e tij, unë nuk do 
të besoj’’. † 
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 ALEUTIAN 
 

 

 
 

 

ARABIC 
 

ول    وْ    وَولهَ   ِل وهَ  لَ   َ ليَْ   ِل وهَ  ا َُ ََّ َ   اَ اَ   َّ ولمََّ
ِلهكْ    اَاََّ   ِلَُّ اَْو ل    لل   اْ َ   ِلألو  ِلأوََّ
يا    اْ َ    غَ   قوَ  ََلهِ   قتَ هَِتاَل   نَه  ُمَْعْو َ   يبْ   توَ  ج  ال
رل ل    »ِل وهَلهدْ    وَِْ َِ   وَ وَك   لَ ل      لُهكل   يضَ  يَ
طَهل     ااَلاْ     وَِ ْ   ااَلَ   وََ ِ    قدََِول     يََ ي اْ    وَو 
وِ    َ دَْ َ   ِلَُّ اَْو ل   ِ ْ   قتَ َ  ل ََ وَجَن ِاَل    ي
بَّ  †ِل َّ  

 
وْ ل ل      وَ نَبْ    قلد  ك   اَمَا   قَََّّ   ِسبَ   قدَ  وَ وَك   لَ ل  
ََ    : »قنَاَ    و لُهكل   ِا َِ لهِ   ِل   يََاَلَ   لهَل     يَ
َِ   يوْهْ     وَااَلَ    »ِل َل لسَ     َ ََ ااَلَ   وََ ِ   وَن
ْ    لهَل       تَْ  لهَل     اَ     وَتَ   ل     نَطاَياَول     ول
  َ  َ ُْ ُل     نَطاَياَول      قلا    َُ †وَاَ     قاَ   

 
وَلْ  َّ    لهاَا    قَََّ َ   ِلَُّ اَْو ْ   َِشنَ ب   َ َ َ     
قوَْ    لَ     يَ ل     اَ َ    و ل   تاْلَُّه  وَوكهَ   ِل مَع  ل
لَ   ََ    ن  لُهكل   َِّْ     ال ِلَُّ اَْوْ     َّْو َ   ََّرَ َ   يَ
بَّ   يََجََابَ    » يََاَلَ   لاَل    »ِنَّْناَ   دَقيَ ناَ   ِل َّ
ااْو ْ   يبْ    َُ وََّ   قدََث   قشََ َ   ِل مَ ِلَُّ اَْو ل   ِسنَ ل
ِعْْب   يبْ   اََ اَّْ    يََ ي اْ    وَقعََ ل   ِعْ 
ااْوْ     وَقعََ ل   يَْ ي   يبْ   جَن ِاْْ    يَ َ    َُ ِل مَ
†قلواْ ل   
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 ARMENIAN 
 

Նոյն կիրակի օրուայ երեկոյեան աշակերտները 
հաւաքուած էին մի տան մէջ, որի դռները 
փակուած էին հրեաների վախի պատճառով։ 
Յիսուս եկաւ, կանգնեց նրանց մէջտեղն ու նրանց 
ասաց. «Խաղաղութի՜ւն ձեզ»։ Այս ասելով՝ նրանց 
ցոյց տուեց իր ձեռքերը եւ կողը. եւ աշակերտներն 
ուրախացան, երբ տեսան Տիրոջը։  † 

 

Նա դարձեալ նրանց ասաց. «Խաղաղութի՜ւն ձեզ. 
ինչպէս իմ Հայրն ինձ ուղարկեց, ես էլ ուղարկում 
եմ ձեզ»։ Երբ այս ասաց, նրանց վրայ փչեց եւ 
ասաց. «Առէ՛ք Սուրբ Հոգին։ Եթէ մէկի մեղքերը 
ներէք, նրանց ներուած կը լինի. եթէ մէկի 
մեղքերը չներէք, ներուած չի լինի»։  † 

 

Իսկ Թովմասը՝ Տասներկուսից մէկը՝ Երկուորեակ 
կոչուածը, նրանց հետ չէր, երբ Յիսուս եկաւ։ 
Միւս աշակերտները նրան ասացին, թէ՝ Տիրոջը 
տեսանք։ Եւ նա նրանց ասաց. «Եթէ չտեսնեմ նրա 
ձեռքերի վրայ մեխերի նշանը եւ իմ մատները 
մեխերի տեղերը չդնեմ ու իմ ձեռքը նրա կողի մէջ 
չխրեմ, չեմ հաւատայ»։  † 

BULGARIAN 
 

А вечерта на същия ден, първия на 
седмицата, когато вратата на 
<стаята>, гдето бяха учениците, беше 
заключена поради страха от юдеите, 
Исус дойде, застана посред, и каза 
им: Мир вам! И като рече това, 
показа им ръцете и ребрата Си. И 
зарадваха се учениците като видяха 
Господа. † 

 

И Исус пак им рече: Мир вам! Както 
Отец изпрати Мене, така и Аз 
изпращам вас. И като рече това, 
духна върху тях и им каза: Приемете 
Светия Дух. На които простите 
греховете, простени им са, на които 
задържите задържани са. † 

 

А Тома, един от дванадесетте 
наречен Близнак, не беше с тях, 
когато дохожда Исус. Затова другите 
ученици му казаха: Видяхме Господа. 
А той им рече: Ако не видя на 
ръцете Му раните от гвоздеите, и не 
туря ръката си в ребрата Му, няма да 
повярвам. † 
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 CARPATHO-RUSYN 
 

На вечур того дня, першого в 
тыждню, кідь двері (дому), де ся 
зышли ученикы, были замкнуты зо 
страху перед Юдеями, пришов Ісус, 
став меджі них і повів їм: „Мір вам!“ 
А як тото повів, указав їм рукы, ногы 
і бік. Як ученикы увиділи Господа, 
зрадовали ся. † 

 

А Ісус їм другый раз повів: “Мір вам! 
Як мене послав Отець, так і я 
посылам вас.” А як тото повів, 
дыхнув на них і говорить їм: 
“Приймите Святого Духа. Кому 
одпустите гріхы, тому будуть 
одпущены, а кому затримате, тому 

будуть затриманы.” † 

 

Но єден із дванадцятьох - Тома, 
названый Двойня, в тім часі, коли 
Ісус пришов, не быв меджі нима. І 
говорять йому остатні ученикы: “Мы 
виділи Господа.” А він повів: “Докы 
не увиджу його раны од клинців, і не 
дам свій палець до його ран од 
клинців, і не дам свою руку до його 
боку - не буду тому вірити.” † 

CEBUNO 
(Phillipine Dialect on Cebu Island) 

 

Ug sa pagkasawomsom na niadtong adla-
wa, ang nahaunang adlaw sa semana, sam-
tang tinakpan ang mga pultahan sa dapit 
diin didto ang mga tinun-an tungod sa ka-
hadlok nila sa mga Judio, si Jesus mitungha 
ug mitindog sa ilang taliwala ug miingon 
kanila, “Ang kalinaw magauban kaninyo.” 
Ug sa nakasulti na siya niini, iyang gipakita 
kanila ang iyang mga kamot ug ang iyang 
kilid. Busa ang mga tinun-an nangalipay sa 
ilang pagkakita sa Ginoo. † 

 

Ug si Jesus miingon kanila pag-usab, “Ang 
kalinaw magauban kaninyo. Maingon nga 
gipadala ako sa Amahan, mao man usab 
igapadala ko kamo.” Ug sa nakasulti na siya 
niini, gihuypan niya sila sa iyang gininhawa 
ug miingon kanila, “Dawata ninyo ang 
Espiritu Santo. Kinsa ganing mga sala ang 
inyong pasayloon, kini pagapasayloon; 
kinsa ganing mga sala ang inyong pa-
hawiran, kini pagahawiran.” † 

 

Usa sa Napulog-Duha nga mao si Tomas, 
nga ginganlag ang Kaluha, wala mahiuban 
kanila sa pagtungha ni Jesus. Busa gisugin-
lan siya sa ubang mga tinunan nga nanag-
ingon, “Nakita namo ang Ginoo.” Apan siya 
miingon kanila, “Gawas kon makita ko ang 
inagian sa mga lansang diha sa iyang mga 
kamot, ug ikapasulod ko ang akong tudlo 
diha sa inagian sa mga lansang, ug ikapa-
sulod ko ang akong kamot diha sa iyang ki-
lid, dili gayud ako motoo.” † 
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CHEROKEE 
 
ᎿᏉᏃ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎤᏒᎢ, ᎠᎴᏂᏍᎬ 
ᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏓᏍᏚᎲᎩ 
Ꭰ Ꮎ Ꮣ Ꮝ Ꮣ Ꮹ Ꮧ Ꮩ Ꭿ  Ꮣ Ꮒ Ꮃ Ꮻ Ꭵ Ꭲ , 
ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ ᏓᏂᏍᎦᎢᎲ ᎠᏂᏧᏏ, 
ᎤᎷᏨᎩ ᏥᏌ, ᎠᏰᎵ ᎤᎴᏅᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; 
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ. ᎾᏍᎩᏃ 
ᏄᏪᏒ, ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎩ ᏧᏬᏰᏂ ᎠᎴ ᎠᏍᏆᎨᏂ. 
ᎿᏉᏃ ᎬᏩᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎣᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏓᏛᎩ 
ᎤᏂᎪᎲ ᎤᎬᏫᏳᎯ. † 

 
ᎿᏉᏃ ᏔᎵᏁ ᏥᏌ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; 
ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ. ᎡᏙᏓ 
ᎠᎩᏅᏒᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎢᏨᏅᎵ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏪᏒ, 
ᏚᏦᏔᎲᎩ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ 
ᏗᏣᏓᏂᎸᎩ. ᎩᎶ ᎤᏍᎦᏅᏨ ᏕᏥᏲᏍᎨᏍᏗ 
ᏗᏲᏒᎯ ᎨᏎᏍᏗ,  ᎩᎶᏃ  ᎤᏍᎦᏅᏨ 
ᏕᏥᏂᏱᏍᎨᏍᏗ ᏗᎦᏂᏴᏗ ᎨᏎᏍᏗ. † 

 
ᎠᏎᏃ ᏓᎻ, ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎨᎳ, ᏗᏗᎹ 
ᏧᏙᎢᏛ, ᎥᏝ ᏱᎨᎴ ᏥᏌ ᎤᎷᏨ. ᎾᏍᎩ 
ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏐᎢ ᎠᎾᏓᏍᏓᏩᏗᏙᎯ ᎯᎠ 
ᏂᎬᏩᏪᏎᎸᎩ; ᎣᏥᎪᎥ ᎤᎬᏫᏳᎯ. ᎠᏎᏃ ᎯᎠ 
ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ; ᎥᏝ ᏴᎦᎪᎢᏳᎲᎦ ᎬᏂ ᏧᏪᏰᏂ ᏴᎩ 
ᏚᏰᎸᏒ ᏱᏓᎩᎪᎲ, ᎠᎴ ᏥᏰᏌᏛ ᏯᏋᏔᏅ 
ᏯᎩᏃᏟᏍᏔᏅ ᏴᎩ ᏚᏰᎸᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏍᏆᎨᏂ 
ᏯᏆᏐᎾᏛ. † 

CHINESE 
 

那日，也就是一週的頭一天，傍晚的時

候，門徒們所在地方的門戶已經關上

了，因為他們怕那些猶太人。耶穌出現

了，站在他們當中，對他們說：「願你

們平安！」 說了這話，他把手和肋旁給

他們看。門徒們看見了主，就歡喜。† 

 

耶穌又對他們說：「願你們平安！正如

父差派了我，我也要派遣你們。」 說了

這話，耶穌向他們吹了一口氣，說：

「領受聖靈吧！ 你們赦免誰的罪，誰的

罪就已經被赦免了；你們留下誰的罪，

誰的罪就已經被留下了。」† 

 

當耶穌出現的時候，十二使徒 中那叫迪

杜馬 的多馬沒有與他們在一起。 後來，

其他的門徒就告訴他：「我們看到主

了！」 他卻說：「我如果不看到他手上

的釘痕，把指頭放進那釘痕，再把手放

進他的肋旁，我就絕不相信！」† 
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CHURCH SLAVONIC 

 
Ñbùó æå ïAçäý âú äNíü òAé âî 
±äBíó t ñóáá¡òú, ¢ äâNðåìú 
çàòâîðßííûìú, ¢äræå áMõó Þ÷íUöº 
(±ã§) ñAáðàíè, ñòðhõà ðhäè VóäNéñêà, 
ïðiBäå VèUñú ¢ ñò¹ ïîñðåä» ¢ ãëUà } 
ìú: ìBðú âhìú. W ñi¿ ðNêú, 
ïîêàç¹ }ìú ðböý (¢ íAçý) ¢ ðNáðà 
ñâî°. Âîçðhäîâàøàñÿ ¬áî Þ÷íUöº, 
âBäýâøå ãä$à. † 
 
Ðå÷N æå }ìú VèUñú ïhêè: ìBðú âhìú: 
Ýêîæå ïîñëh ìÿ =öUú, ¢ £çú 
ïîñûëhþ âº. W ñi¿ ðNêú, äbíó ¢ 
ãëUà }ìú: ïðièìBòå äõUú ñòUú: }ìæå 
tïóñòèò¿ ãðýõ©, tïbñòÿòñÿ }ìú: 
¢ }ìæå äåðæèò¿, äåðæhòñÿ. † 
 
Fwìh æå, ±äBíú t =áîþíhäåñÿòå, 
ãëàãAëåìûè áëèçíNöú, íå á» (ò¾) ñú 
íBìè, ±ãä¹ ïðiBäå VèUñú. ÃëàãAëàõó 
æå ±ì¾ äðóçRè Þ÷íUöº: âBäýõîìú 
ãä$à. †íú æå ðå÷¿ }ìú: £ùå íå âBæó 
íà ðóê¾ ±ã§ Ýçâû ãâîçä‰ííûÿ, ¢ 
âëîæ¾ ïNðñòà ìîåã§ âú Ýçâû 
ãâîçä‰ííûÿ, ¢ âëîæ¾ ðbêó ìî¼ âú 
ðNáðà ±ã§, íå ¢ì¾ ârðû. † 

 

COPTIC 
 
ⲢⲞⲨϨⲈ ⲆⲈ ⲚⲦⲔⲨⲢⲒⲀⲔⲎ ⲘⲠⲈϨⲞⲞⲨ 
ⲈⲦⲘⲘⲀⲨ ⲈⲢⲈ ⲢⲢⲞ ϢⲞⲦⲘ ⲘⲠⲘⲀ 
ⲈⲚⲈⲢⲈ ⲚⲈϤⲘⲀⲐⲎⲦⲎⲤ ⲤⲞⲞⲨϨ 
ⲈϨⲞⲨⲚ ⲚϨⲎⲦϤ ⲈⲦⲂⲈ ⲐⲞⲦⲈ 
ⲚⲒⲞⲨⲆⲀⲒ.  ⲀϤⲈⲒ ⲚϬⲒ  ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ 
ⲀϤⲀϨⲈⲢⲀⲦϤ ϨⲚ ⲦⲈⲨⲘⲎⲦⲈ ⲠⲈϪⲀϤ 
ⲚⲀⲨ. ϪⲈ ϮⲢⲎⲚⲎ ⲚⲎⲦⲚ. ⲀⲨⲰ 
ⲚⲦⲈⲢⲈϤϪⲈ ⲠⲀⲒ ⲀϤⲦⲤⲀⲂⲞⲞⲨ 
ⲈⲚⲈϤϬⲒϪ ⲘⲚ ⲠⲈϤⲤⲠⲒⲢ. ⲀⲨⲢⲀϢⲈ 
ⲆⲈ ⲚϬⲒ ⲘⲘⲀⲐⲎⲦⲎⲤ ⲚⲦⲈⲢⲞⲨⲚⲀⲨ 
ⲈⲠϪⲞⲈⲒⲤ. † 
 
ⲠⲈϪⲀϤ ⲆⲈ ⲞⲚ ⲚⲀⲨ. ϪⲈ ϮⲢⲎⲚⲎ 
ⲚⲎⲦⲚ. ⲔⲀⲦⲀ ⲐⲈ ⲈⲚⲦⲀ ⲠⲀⲒⲰⲦ 
ⲦⲚⲚⲞⲞⲨⲦ ⲀⲚⲞⲔ ϨⲰⲰⲦ ⲞⲚ ϮϪⲞⲞⲨ 
ⲘⲘⲰⲦⲚ. ⲚⲦⲈⲢⲈϤϪⲈ ⲠⲀⲒ ⲆⲈ 
ⲀϤⲚⲒϤⲈ ⲈϨⲞⲨⲚ ϨⲘ ⲠⲈⲨϨⲞ ⲀⲨⲰ 
ⲠⲈϪⲀϤ ⲚⲀⲨ. ϪⲈ ϪⲒ ⲠⲚⲈⲨⲘⲀ 
ⲈϤⲞⲨⲀⲀⲂ. ⲚⲈⲦⲈⲦⲚⲀⲔⲀ ⲚⲈⲨⲚⲞⲂⲈ 
ⲚⲀⲨ ⲈⲂⲞⲖ ⲤⲈⲚⲀⲔⲀⲀⲨ ⲚⲀⲨ ⲈⲂⲞⲖ 
Ⲛ Ⲉ Ⲧ Ⲉ Ⲧ Ⲛ Ⲁ Ⲁ Ⲙ Ⲁ Ϩ Ⲧ Ⲉ  Ⲛ Ⲛ Ⲟ Ⲩ Ⲟ Ⲩ 
ⲤⲈⲚⲀⲀⲘⲀϨⲦⲈ ⲘⲘⲞⲞⲨ. † 
 
ⲐⲰⲘⲀⲤ ⲆⲈ ⲞⲨⲀ ⲈⲂⲞⲖ ϨⲘ 
ⲠⲘⲚⲦⲤⲚⲞⲞⲨⲤ ⲠⲈϢⲀⲨⲘⲞⲨⲦⲈ 
ⲈⲢⲞϤ ϪⲈ ⲆⲒⲆⲨⲘⲞⲤ ⲚⲈϤ ⲚⲘⲘⲀⲨ 
ⲀⲚ ⲠⲈ ⲚⲦⲈⲢⲈϤⲈⲒ ⲚϬⲒ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ. 
ⲚⲈⲨϪⲰ ⲆⲈ ⲘⲘⲞⲤ ⲚⲀϤ ⲚϬⲒ 
Ⲛ Ⲕ Ⲉ Ⲙ Ⲁ Ⲑ Ⲏ Ⲧ Ⲏ Ⲥ  Ϫ Ⲉ  Ⲁ Ⲛ Ⲛ Ⲁ Ⲩ 
ⲈⲠϪⲞⲈⲒⲤ ⲚⲦⲞϤ ⲆⲈ ⲠⲈϪⲀϤ ⲚⲀⲨ 
ϪⲈ ⲈⲒⲦⲘⲚⲀⲨ ⲈⲚⲈϢⲤⲚⲈⲒϤⲦ ϨⲚ 
ⲚⲈϤϬⲒϪ ⲀⲨⲰ ⲦⲀⲚⲈϪ ⲠⲀⲦⲎⲎⲂⲈ 
ⲈϪⲚ ⲚⲈϢⲤⲚⲈⲒϤⲦ ⲀⲨⲰ ⲦⲀⲚⲈϪ 
Ⲧ Ⲁ Ϭ Ⲓ Ϫ  Ⲉ Ϫ Ⲙ  Ⲡ Ⲉ Ϥ Ⲥ Ⲡ Ⲓ Ⲣ 
ⲚϮⲚⲀⲠⲒⲤⲦⲈⲨⲈ ⲀⲚ. † 
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 CREOLE 
 

Menm jou dimanch sa a, nan aswè, 
disip yo te reyini nan yon kay. Yo te 
fèmen pòt yo akle paske yo te pè jwif 
yo. Jezi vini, li kanpe nan mitan yo, li di 
yo: benediksyon Bondye sou nou tout! 
Apre li fin di yo sa, li moutre yo de pla 
men l' ak bò kòt li. Disip yo pa t' manke 
kontan lè yo wè Seyè a. † 

 

Jezi di yo ankò: benediksyon Bondye 
sou nou tout! Menm jan Papa a te voye 
m' lan, se konsa m'ap voye nou tou. 
Apre pawòl sa yo, li soufle sou yo, li di 
yo: Resevwa Sentespri. Moun n'a pa-
done peche yo, y'a resevwa padon vre. 
Moun n'a refize padone, yo p'ap 
resevwa padon. † 

 

Men, twouve Toma, yonn nan douz 
disip yo ki te rele Jimo, pa t' la avèk yo 
lè Jezi te vini an. Lòt disip yo di li: Nou 
wè Seyè a. Men, Toma reponn yo: Si m' 
pa wè mak klou yo nan pla men l', si m' 
pa mete dwèt mwen nan plas kote klou 
yo te ye a, si m' pa mete men m' nan bò 
kòt li, mwen p'ap kwè. † 

CZECH 
 

V ten nedeľný večer sa zhromaždili 
všetci jeho učeníci. Dvere mali 
zamknuté, lebo sa báli Židov. Zrazu sa 
zjavil Ježiš, postavil sa doprostred 
miestnosti a pozdravil ich: Pokoj vám!" 
Potom im ukázal rany na rukách a na 
boku. Aká to bola nesmierna radosť pre 
učeníkov, že znova vidia svojho Pána! † 

 

Ježiš im opäť povedal: Pokoj vám. Ako 
mňa poslal Otec, tak ja posielam vás." 
Potom dýchol na nich a povedal: Prij-
mite Svätého Ducha. Komu odpustíte 
hriechy, tomu budú odpustené, komu 
ich neodpustíte, tomu odpustené 
nebudú." † 

 

Tomáš, jeden z dvanástich učeníkov, 
prezývaný Dvojča, nebol pri tom, keď 
sa toto všetko stalo. Ostatní mu 
rozprávali: Videli sme Pána!" Ale 
Tomáš pochybovačne odpovedal: Neu-
verím, kým neuvidím a neohmatám 
rany na jeho rukách a boku." † 
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DANISH 
 

Da det nu var Aften på den samme 
Dag, den første Dag i Ugen, og Dørene 
der, hvor Disciplene opholdt sig, vare 
lukkede af Frygt for Jøderne, kom Jesus 
og stod midt iblandt dem, og han siger 
til dem: “Fred være med eder!” Og som 
han sagde dette, viste han dem sine 
Hænder og sin Side. Så bleve Disci-
plene glade, da de så Herren. † 

 

Jesus sagde da atter til dem: “Fred være 
med eder! Ligesom Faderen har ud-
sendt mig, således sender også jeg 
eder.” Og da han havde sagt dette, 
åndede han på dem, og han siger til 
dem: “Modtager den Helligånd! Hvem 
I forlade Synderne, dem ere de for-
ladte, og hvem I nægte Forladelse, dem 
er den nægtet.” † 

 

Men Thomas, hvilket betyder Tvilling, 
en af de tolv, var ikke hos dem, da Je-
sus kom. De andre Disciple sagde da til 
ham: “Vi have set Herren.” Men han 
sagde til dem: “Uden jeg får set Nag-
legabet i hans Hænder og stikker min 
Finger i Naglegabet og stikker min 
Hånd i hans Side, vil jeg ingenlunde 
tro.” † 

 

DUTCH 
 

En op den avond van dien eersten dag 
der week, toen de jongeren vergaderd 
en de deuren gesloten waren, uit vrees 
voor de Joden, kwam Jezus en trad in 
het midden, en zeide tot hen: Vrede zij 
ulieden! En toen hij dit gezegd had, 
toonde hij hun zijne handen en zijne 
zijde. Toen werden de jongeren blijde, 
dat zij den Heer zagen. † 

 

En Jezus zeide wederom tot hen: Vrede 
zij ulieden! Gelijk de Vader mij gezond-
en heeft, zend ik ook u. En toen hij dit 
gezegd had, blies hij op hen, en zeide 
tot hen: Ontvangt den Heiligen Geest! 
Wien gij de zonden vergeeft, dien zijn 
ze vergeven; en wien gij ze behoudt, 
dien zijn ze behouden. † 

 

Doch Thomas, een der twaalve, die 
genaamd is Didymus [Tweeling], was 
niet bij hen, toen Jezus kwam. Toen zei-
den de andere jongeren tot hem: Wij 
hebben den Heer gezien. Maar hij zeide 
tot hen: Zo ik niet in zijne handen de 
littekens der nagels zie, en mijnen 
vinger leg in de littekens der nagels, en 
mijne hand leg in zijne zijde, zal ik het 
niet geloven. † 
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ESTONIAN 
 

Kui nüüd õhtu aeg oli samal nädala es-
imesel päeval ja uks6d olid lukus seal, 
kus jüngrid olid kartuse pärast juutide 
eest, siis tuli Jeesus ja seisis keset nende 
seas ja ütles neile: „Rahu olgu teile!” Ja 
kui Ta seda oli ütelnud, näitas Ta neile 
Oma käsi ja külge. Siis jüngrid said 
rõõmsaks Issandat nähes. † 

 

Jeesus ütles nüüd taas neile: „Rahu ol-
gu teile! Nõnda nagu Minu Isa on 
Mind läkitanud, nõnda läkitan ka Mina 
teid!” Ja kui Ta seda oli ütelnud, puhus 
Ta nende peale ja ütles neile: „Võtke 
vastu Püha Vaim! Kelledele te iganes 
patud andeks annate, neile on need an-
deks antud; kelledele te iganes patud 
kinnitate, neile i need kinnitatud!” † 

 

Aga Toomas, üks neist kaheteistküm-
nest, keda nimetatakse Kaksikuks, ei 
olnud nendega, kui Jeesus tuli. Siis 
ütlesid teised jüngrid temale: „Me 
nägime Issandat!” Aga tema ütles neile: 
„Kui ma ei näe Tema kätes naelte jälgi 
ega pane oma sõrme naelte asemeisse 
ja oma kätt Tema külje sisse, siis ma ei 
usu!” † 

FINNISH 
 

Samana päivänä, viikon ensimmäisenä, 
opetuslapset olivat illalla koolla 
lukittujen ovien takana, sillä he 
pelkäsivät juutalaisia. Yhtäkkiä Jeesus 
seisoi heidän keskellään ja sanoi: 
“Rauha teille!” Tämän sanottuaan hän 
näytti heille kätensä ja kylkensä. Ilo 
valtasi opetuslapset, kun he näkivät 
Herran. † 

 

Jeesus sanoi uudelleen: “Rauha teille! 
Niin kuin Isä on lähettänyt minut, niin 
lähetän minä teidät.” Sanottuaan tämän 
hän puhalsi heitä kohti ja sanoi: 
“Ottakaa Pyhä Henki. Jolle te annatte 
synnit anteeksi, hänelle ne ovat 
anteeksi annetut. Jolta te kiellätte 
anteeksiannon, hän ei saa syntejään 
anteeksi.” † 

 

Yksi kahdestatoista opetuslapsesta, 
Tuomas, josta käytettiin myös nimeä 
Didymos, ei ollut muiden joukossa, 
kun Jeesus tuli. Toiset opetuslapset ker-
toivat hänelle: “Me näimme Herran.” 
Mutta Tuomas sanoi: “En usko. Jos en 
itse näe naulanjälkiä hänen käsissään ja 
pistä sormeani niihin ja jos en pistä 
kättäni hänen kylkeensä, minä en us-
ko.” † 
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FRENCH 
 

Le soir de ce jour, qui était le premier 
de la semaine, les portes du lieu où se 
trouvaient les disciples étant fermées, à 
cause de la crainte qu'ils avaient des 
Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu 
d'eux, et leur dit: La paix soit avec 
vous! Et quand il eut dit cela, il leur 
montra ses mains et son côté. Les disci-
ples furent dans la joie en voyant le Sei-
gneur. † 

 

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit 
avec vous! Comme le Père m'a envoyé, 
moi aussi je vous envoie. Après ces pa-
roles, il souffla sur eux, et leur dit: 
Recevez le Saint Esprit. Ceux à qui 
vous pardonnerez les péchés, ils leur 
seront pardonnés; et ceux à qui vous 
les retiendrez, ils leur seront retenus. † 

 

Thomas, appelé Didyme, l'un des 
douze, n'était pas avec eux lorsque 
Jésus vint. Les autres disciples lui 
dirent donc: Nous avons vu le Sei-
gneur. Mais il leur dit: Si je ne vois 
dans ses mains la marque des clous, et 
si je ne mets mon doigt dans la marque 
des clous, et si je ne mets ma main dans 
son côté, je ne croirai point. † 

 

GEORGIAN 
 

და ვითარცა შემწუხრდა დღე იგი 
ერთშაბათისაჲ მის, და კარნი იგი 
დაჴშულ იყვნეს, სადა-იგი იყვნეს 
მოწაფენი შეკრებულ შიშისათჳს 
ჰურიათაჲსა, მოვიდა იესუ და დადგა 
შორის მათსა და ჰრქუა მათ: მშჳდობაჲ 
თქუენ თანა! და ვითარცა ესე თქუა, 
უჩუენა მათ ჴელნი თჳსნი და გუერდი 
მისი. და განიხარეს მოწაფეთა, 
იხილეს რაჲ უფალი. † 

 

რქუა მათ იესუ კუალად: მშჳდობაჲ 
თქუენ თანა! ვითარცა მომავლინა მე 
მამამან, მეცა წარგავლინებ თქუენ. და 
ვითარცა ესე თქუა შეჰბერა მათ და 
რჰქუა: მიიღეთ სული წმიდაჲ. 
უკუეთუ ვიეთნიმე მიუტევნეთ 
ცოდვანი, მიეტევნენ მათ; და უკუეთუ 
ვიეთნიმე შეიპყრნეთ, შეპყრობილ 
იყვნენ. † 

 

ხოლო თომა, ერთი იგი 
ათორმეტთაგანნი, რომელსა ერქუა 
მარჩბივ, არა იყო მათ თანა, ოდეს-იგი 
მოვიდა იესუ. უთხრობდეს მას სხუანი 
იგი მოწაფენი, ვითარმედ: ვიხილეთ 
ჩვენ უფალი. ხოლო მან ჰრქუა მათ: 
უკუეთუ არა ვიხილო ჴელთა მისთა 
სახე იგი სამსჭუალთაჲ და დავსხნე 
თითნი ჩემნი ადგილსა მას 
სამსჭუალთასა და დავსდვა ჴელი ჩემი 
გუერდსა მისსა, არასადა მრწმენეს. † 
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GERMAN 
 

Am Abend dieses ersten Tages der 
Woche, als die Jünger aus Furcht vor 
den Juden die Türen verschlossen 
hatten, kam Jesus, trat in ihre Mitte und 
sagte zu ihnen: Friede sei mit euch! 
Nach diesen Worten zeigte er ihnen 
seine Hände und seine Seite. Da 
freuten sich die Jünger, dass sie den 
Herrn sahen. † 

 

Jesus sagte noch einmal zu ihnen: 
Friede sei mit euch! Wie mich der Vater 
gesandt hat, so sende ich euch. Na-
chdem er das gesagt hatte, hauchte er 
sie an und sprach zu ihnen: Empfangt 
den Heiligen Geist! Wem ihr die Sün-
den vergebt, dem sind sie vergeben; 
wem ihr die Vergebung verweigert, 
dem ist sie verweigert. † 

 

Thomas, genannt Didymus, einer der 
Zwölf, war nicht bei ihnen, als Jesus 
kam. Die anderen Jünger sagten zu 
ihm: Wir haben den Herrn gesehen. Er 
entgegnete ihnen: Wenn ich nicht die 
Male der Nägel an seinen Händen sehe 
und wenn ich meinen Finger nicht in 
die Male der Nägel und meine Hand 
nicht in seine Seite lege, glaube ich 
nicht. † 

 

GREEK (Modern) 
 

Κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης, τῆς πρώτης ἑβδομάδος, καὶ 
ἐνῷ οἱ πόρτες ἦσαν κλειστές, ἐκεῖ 
ποὺ ἦσαν συγκεντρωμένοι οἱ 
μαθηταί, διότι ἐφοβοῦντο τοὺς 
Ἰουδαίους, ἦλθε ὁ Ἰησοῦς καὶ 
στάθηκε εἰς τὸ μέσον καὶ τοὺς λέγει, 
«Εἰρήνη νὰ εἶναι μαζί σας». Ὅταν 
εἶπε αὐτό, τοὺς ἔδειξε τὰ χέρια του 
καὶ τὴν πλευράν του. Οἱ μαθηταὶ 
ἐχάρησαν διότι εἶδαν τὸν Κύριον. † 

 

Ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε πάλι, «Εἰρήνη νὰ 
εἶναι μαζί σας. Καθὼς ἔστειλε ἐμὲ ὁ 
Πατέρας καὶ ἐγὼ στέλλω ἐσᾶς». ὅταν 
εἶπε αὐτὸ ἐφύσησε εἰς τὸ πρόσωπον 
καὶ τοὺς λέγει, «Λάβετε Πνεῦμα 
Ἅγιον, ἐὰν κάποιων συγχωρήσετε τὶς 
ἁμαρτίες νὰ εἶναι συγχωρημένες, ἂν 
κανενὸς δὲν τὶς συγχωρήσετε, θὰ 
μείνουν ἀσυγχώρητες». † 

 

Ὁ Θωμᾶς, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, ὁ 
ὀνομαζόμενος Δίδυμος, δὲν ἦτο μαζί 
τους ὅταν ἦλθε ὁ Ἰησοῦς. Τοῦ εἶπαν 
λοιπὸν οἱ ἄλλοι μαθηταί, «Εἴδαμε τὸν 
Κύριο». Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε, «Ἐὰν δὲν 
εἰδῶ εἰς τὰ χέρια του τὸ σημάδι ἀπὸ 
τὰ καρφιὰ καὶ δὲν βάλω τὸ δάκτυλό 
μου εἰς τὸ σημάδι ἀπὸ τὰ καρφιὰ καὶ 
δὲν βάλω τὸ χέρι μου εἰς τὴν πλευράν 
του, δὲν θὰ πιστέψω». † 
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 HEBREW 
 

באותו ערב התכנסו התלמידים  
מאחורי דלתות נעולות, מפחד מנהיגי  
היהודים. לפתע עמד ישוע ביניהם  
ואמר: "שלום לכם!"  הוא הראה  
להם את ידיו וצדו, והתלמידים שמחו  
 מאוד לראות את אדונם.
 
שוב דיבר אליהם ישוע: "כשם שאבי  

שלח אותי, כך אני שולח אתכם."   
הוא נשף ואמר: "קבלו את רוח  
הקודש.  למי שתסלחו לחטאיו, הם  
ייסלחו לו, ולמי שלא תסחלו לחטאיו,  
 הם לא ייסלחו לו." 
 

עשר -תומא התאום, אחד משנים
התלמידים, נעדר מאותה אסיפה.   
כשסיפרו לו התלמידים שראו את  
האדון, תומא לא האמין. "לא אאמין  
בכך עד שאראה את נקבי המסמרים  
 שבידיו ואגע בהם ובצדו," אמר.

HUNGARIAN 
 

Mikor azért estve vala, azon a napon, a 
hétnek elsõ napján, és mikor az ajtók 
zárva valának, a hol egybegyûltek vala 
a tanítványok, a zsidóktól való félelem 
miatt, eljöve Jézus és megálla a közé-
pen, és monda nékik: Békesség néktek! 
És ezt mondván, megmutatá nékik a 
kezeit és az oldalát. Örvendezének 
azért a tanítványok, hogy látják vala az 
Urat. † 

 

Ismét monda azért nékik Jézus: Békes-
ség néktek! A miként engem küldött 
vala az Atya, én is akképen küldelek 
titeket. És mikor ezt mondta, rájuk le-
helle, és monad nékik: Vegyetek Szent 
Lelket: A kiknek bûneit meg-
bocsátjátok, megbocsáttatnak azoknak; 
a kikéit megtartjátok, megtartatnak. † 

 

Tamás pedig, egy a tizenkettõ közül, a 
kit Kettõsnek hívtak, nem vala õ velök, 
a mikor eljött vala Jézus. Mondának 
azért néki a többi tanítványok: Láttuk 
az Urat. Õ pedig monda nékik: Ha nem 
látom az õ kezein a szegek helyeit, és 
be nem bocsátom ujjaimat a szegek 
helyébe, és az én kezemet be nem 
bocsátom az õ oldalába, semmiképen el 
nem hiszem. † 
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ICELANDIC 
 

Um kvöldið þennan fyrsta dag vikun-
nar voru lærisveinarnir saman og 
höfðu læst dyrum af ótta við Gyðinga. 
Þá kom Jesús, stóð mitt á meðal þeirra 
og sagði við þá: ,,Friður sé með yður!’’ 
Þegar hann hafði þetta mælt, sýndi 
hann þeim hendur sínar og síðu. Læris-
veinarnir urðu glaðir, er þeir sáu 
Drottin. † 

 

Þá sagði Jesús aftur við þá: ,,Friður sé 
með yður. Eins og faðirinn hefur sent 
mig, eins sendi ég yður.’’ Og er hann 
hafði sagt þetta, andaði hann á þá og 
sagði: ,,Meðtakið heilagan anda. Ef þér 
fyrirgefið einhverjum syndirnar, eru 
þær fyrirgefnar. Ef þér synjið einhver-
jum fyrirgefningar, er þeim synjað.’’ † 

 

En einn af þeim tólf, Tómas, nefndur 
tvíburi, var ekki með þeim, þegar Jesús 
kom. Hinir lærisveinarnir sögðu 
honum: ,,Vér höfum séð Drottin.’’ En 
hann svaraði: ,,Sjái ég ekki naglaförin í 
höndum hans og geti sett fingur minn í 
naglaförin og lagt hönd mína í síðu 
hans, mun ég alls ekki trúa.’’ † 

INDONESIAN 
 

Ketika hari sudah malam pada hari pertama 
minggu itu berkumpullah murid-murid Ye-
sus di suatu tempat dengan pintu-pintu 
yang terkunci karena mereka takut kepada 
orang-orang Yahudi. Pada waktu itu datan-
glah Yesus dan berdiri di tengah-tengah 
mereka dan berkata: "Damai sejahtera bagi 
kamu!" Dan sesudah berkata demikian, Ia 
menunjukkan tangan-Nya dan lambung-
Nya kepada mereka. Murid-murid itu ber-
sukacita ketika mereka melihat Tuhan. † 

 

Maka kata Yesus sekali lagi: "Damai se-
jahtera bagi kamu! Sama seperti Bapa men-
gutus Aku, demikian juga sekarang Aku 
mengutus kamu." Dan sesudah berkata 
demikian, Ia mengembusi mereka dan ber-
kata: "Terimalah Roh Kudus. Jikalau kamu 
mengampuni dosa orang, dosanya diam-
puni, dan jikalau kamu menyatakan dosa 
orang tetap ada, dosanya tetap ada." † 

 

Tetapi Tomas, seorang dari kedua belas 
murid itu, yang disebut Didimus, tidak ada 
bersama-sama mereka, ketika Yesus datang 
ke situ. Maka kata murid-murid yang lain 
itu kepadanya: "Kami telah melihat Tuhan!" 
Tetapi Tomas berkata kepada mereka: 
"Sebelum aku melihat bekas paku pada tan-
gan-Nya dan sebelum aku mencucukkan 
jariku ke dalam bekas paku itu dan mencu-
cukkan tanganku ke dalam lambung-Nya, 
sekali-kali aku tidak akan percaya." † 
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 ITALIAN 
 

La sera di quello stesso giorno, il primo 
dopo il sabato, mentre erano chiuse le 
porte del luogo dove si trovavano i 
discepoli per timore dei Giudei, venne 
Gesù, si fermò in mezzo a loro e disse: 
«Pace a voi!». Detto questo, mostrò loro 
le mani e il costato. E i discepoli gi-
oirono al vedere il Signore. † 

 

Gesù disse loro di nuovo: «Pace a voi! 
Come il Padre ha mandato me, anch'io 
mando voi». Dopo aver detto questo, 
alitò su di loro e disse: «Ricevete lo 
Spirito Santo; a chi rimetterete i peccati 
saranno rimessi e a chi non li 
rimetterete, resteranno non rimessi». † 

 

Tommaso, uno dei Dodici, chiamato 
Dìdimo, non era con loro quando 
venne Gesù. Gli dissero allora gli altri 
discepoli: «Abbiamo visto il Signore!». 
Ma egli disse loro: «Se non vedo nelle 
sue mani il segno dei chiodi e non 
metto il dito nel posto dei chiodi e non 
metto la mia mano nel suo costato, non 
crederò». † 

 

JAPANESE 
 
それで，その日，すなわち週の最初の

日の夕方，弟子たちが集まっていた所

は，ユダヤ人たちに対する恐れのた

め，すべての扉にかぎがかけられてい

たのに，イエスが来て真ん中に立ち，

彼らに言った，「あなた方に平安があ

るように」。 このことを言ってから，

自分の両手とわき腹を見せた。それで

弟子たちは主を見て喜んだ。 † 
 

そのためイエスは再び彼らに言った，

「あなた方に平安があるように。ちょ

うど父がわたしを遣わされたのと同じ

ように，わたしもあなた方を遣わ

す」。 このことを言ってから，彼らの

上に息を吹きかけてこう言った。「聖

霊を受けなさい！ あなた方がだれかの

罪を許すなら，彼らはそれを許されて

いる。あなた方がだれかの罪を留め置

くなら，それは留め置かれている」。† 
 

しかし，十二人のうちの一人でディ

ディモスと呼ばれるトマスは，イエス

が来た時，彼らと共にいなかった。 そ

れで，ほかの弟子たちは彼に言った，

「わたしたちは主を見た！」 しかし彼

は言った，「その手にくぎの跡を見，

そのわき腹に自分の手を入れるのでな

ければ，わたしは信じない」。† 
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 KOREAN 
 

이 날 곧 안 식 후 첫 날 저 녁 때 에 제 

자 들 이 유 대 인 들 을 두 려 워 하 여 

모 인 곳 에 문 들 을 닫 았 더 니 예 수 

께 서 오 사 가 운 데 서 서 가 라 사 대 

` 너 희 에 게 평 강 이 있 을 지 어 다 !' 
이 말 씀 을 하 시 고 손 과 옆 구 리 를 

보 이 시 니 제 자 들 이 주 를 보 고 기 

뻐 하 더 라 † 

 

예 수 께 서 또 가 라 사 대 ` 너 희 에 

게 평 강 이 있 을 지 어 다 ! 아 버 지 

께 서 나 를 보 내 신 것 같 이 나 도 너 

희 를 보 내 노 라' 이 말 씀 을 하 시 고 

저 희 를 향 하 사 숨 을 내 쉬 며 가 라 

사 대 ` 성 령 을 받 으 라 ! 너 희 가 뉘 

죄 든 지 사 하 면 사 하 여 질 것 이 요 

뉘 죄 든 지 그 대 로 두 면 그 대 로 있 

으 리 라' 하 시 니 라 † 

 

열 두 제 자 중 에 하 나 인 디 두 모 라 

하 는 도 마 는 예 수 오 셨 을 때 에 함 

께 있 지 아 니 한 지 라 다 른 제 자 들 

이 그 에 게 이 르 되 ` 우 리 가 주 를 

보 았 노 라' 하 니 도 마 가 가 로 되 ` 
내 가 그 손 의 못 자 국 을 보 며 내 손 

가 락 을 그 못 자 국 에 넣 으 며 내 손 

을 그 옆 구 리 에 넣 어 보 지 않 고 는 

믿 지 아 니 하 겠 노 라' 하 니 라  † 

LATIN 
 

Cum esset ergo sero die illo una sabba-
torum et fores essent clausae ubi erant 
discipuli propter metum Iudaeorum 
venit Iesus et stetit in medio et dicit eis 
pax vobis. Et hoc cum dixisset ostendit 
eis manus et latus gavisi sunt ergo dis-
cipuli viso Domino. † 

 

Dixit ergo eis iterum pax vobis sicut 
misit me Pater et ego mitto vos. Hoc 
cum dixisset insuflavit et dicit eis ac-
cipite Spiritum Sanctum. Quorum re-
miseritis peccata remittuntur eis quor-
um retinueritis detenta sunt. † 

 

Thomas autem unus ex duodecim qui 
dicitur Didymus non erat cum eis 
quando venit Iesus. Dixerunt ergo ei 
alii discipuli vidimus Dominum ille 
autem dixit eis nisi videro in manibus 
eius figuram clavorum et mittam digi-
tum meum in locum clavorum et 
mittam manum meam in latus eius non 
credam. † 
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 LATVIAN 
 

Kad tanî pat pirmajâ nedçïas dienâ, 
vakaram iestâjoties, aiz bailçm no jûdi-
em durvis, kur mâcekïi bija sapul-
cçjuðies, bija aizslçgtas, Jçzus atnâca un 
nostâjâs viòu vidû, un sacîja tiem: 
Miers jums! Un Viòð, to pateicis, tiem 
râdîja rokas un sânus. Tad mâcekïi, 
redzçdami Kungu, kïuva lîksmi. † 

 

Tad Viòð atkal tiem sacîja: Miers jums! 
Kâ mans Tçvs sûtîjis mani, tâ es jûs 
sûtu. To pateicis, Viòð dvesa un sacîja 
tiem: Saòemiet Svçto Garu! Kam jûs 
grçkus piedosiet, tiem tie bûs piedoti, 
kam tos aizturçsiet, tiem tie bûs aiz-
turçti. † 

 

Bet Toms, viens no tiem divpadsmit, 
saukts Dvînis, nebija pie viòiem, kad 
atnâca Jçzus. Tad pârçjie mâcekïi sacîja 
viòam: Mçs redzçjâm Kungu. Bet viòð 
sacîja tiem: Ja es neredzçðu naglu rçtas 
Viòa rokâs un savu pirkstu neielikðu 
naglu rçtâs, un savu roku neielikðu 
Viòa sânos, es neticçðu. † 

LITHUANIAN 
 

Tos pirmosios savaitės dienos vakare, 
durims, kur buvo susirinkę mokiniai, 
dėl žydų baimės esant užrakintoms, 
atėjo Jėzus, atsistojo viduryje ir tarė: 
“Ramybė jums!” Tai pasakęs, Jis parodė 
jiems rankas ir šoną. Mokiniai nudžiu-
go, išvydę Viešpatį. † 

 

Jėzus vėl tarė: “Ramybė jums! Kaip 
mane siuntė Tėvas, taip ir Aš jus 
siunčiu”. Tai pasakęs, Jis kvėpė į juos ir 
tarė: “Priimkite Šventąją Dvasią. Kam 
atleisite nuodėmes, tiems jos bus atleis-
tos, o kam sulaikysite,-sulaikytos”. † 

 

Vieno iš dvylikos-Tomo, vadinamo 
Dvyniu,-nebuvo su jais, kai Jėzus atėjo. 
Tad kiti mokiniai jam kalbėjo: “Mes 
matėme Viešpatį!” O jis atsakė: “Jeigu 
aš nepamatysiu Jo rankose vinių dūrio 
ir neįleisiu piršto į vinių vietą, ir jeigu 
ranka nepaliesiu Jo šono-netikėsiu”. † 
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 NEPALI 
 

हप्ताको पहहलो हिन थियो। चलेाहरू त्यो 
बेलुकी भेला भएका थिए। यहूिीहरूको डरले 
िैलोहरू बन्ि थियो। तब येश ूआउन ुभयो र 
ततनीहरूका सामनु े उभभनु भयो। येशलेू 
भन्नभुयो “शान्न्त ततमीहरूसँग रहोस।्” येशलेू 
यतत भन े पति उहालेँ आफ्ना हात र कोखा 
िेखाउन ु भयो। तब चलेाहरूले प्रभलुाई िेखेर 
अतत खुशी भए। † 
 
त्यसपति येशलेू फेरर भन्नभुयो, “शान्न्त 
ततमीहरूसँग रहोस।् पपताले मलाई पठान ु
भयो। त्यस्त ै प्रकारले अब म ततमीहरूलाई 
पठाइरहेिु।” यती भतनसके पति, येशलेू 
चलेाहरूमाथि श्वास फुकेर भन्नभुयो, “पपित्र 
आत्मा लेओ। यहि ततमीहरूले मातनसहरूका 
पाप क्षमा गररहियौ भन े ततनीहरूका पापहरू 
क्षमा हुनेि। यहि त्यसो गरेनौ भने 
ततनीहरूका पापहरू क्षमा हुनेिैन।्” † 
 
िोमा जसलाई हििमुस भतनन्ि, येश ू
चलेाहरूकहाँ आउन ु हँुिा थिएनन।् बाह्रजना 
मध्ये िोमा एकजना थिए। अरू चलेाहरूले 
िोमालाई भने, “हामीले प्रभलुाई िेख्यौं।” 
िोमाले भने, “म त्यतत बेला सम्म पिश्वास 
गहििन जबसम्म काँटीले िेडडएका िागहरू 
उहाँको हातमा िेन्ख्िन अतन औलंा त्यो 
काँटीको िागहरूमा रान्ख्िन र उहाँको कोखामा 
मेरो हात रान्ख्िन।” † 

NORWEGIAN 
 

Da det nu var aften den dag, den første 
dag i uken, og dørene var lukket der 
hvor disiplene var, av frykt for jødene, 
kom Jesus og stod midt iblandt dem og 
sa til dem: Fred være med eder! Og da 
han hadde sagt dette, viste han dem si-
ne hender og sin side. Da blev 
disiplene glade, da de så Herren. † 

 

Han sa da atter til dem: Fred være med 
eder! Likesom Faderen har utsendt 
mig, sender også jeg eder. Og da han 
hadde sagt dette, åndet han på dem og 
sa til dem: Ta imot den Hellige Ånd! 
Dersom I forlater nogen deres synder, 
da er de dem forlatt; dersom I fasthold-
er dem for nogen, da er de fastholdt. † 

 

Men en av de tolv, Tomas, det er tvil-
ling, var ikke sammen med dem 
dengang Jesus kom. De andre disipler 
sa da til ham: Vi har sett Herren. Men 
han sa til dem: Uten at jeg får se nag-
legapet i hans hender og stikke min fin-
ger i naglegapet og stikke min hånd i 
hans side, vil jeg ingenlunde tro. † 
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 POLISH 
 

A gdy był wieczór dnia onego 
pierwszego po sabacie, a drzwi były 
zamknięte, gdzie byli uczniowie 
zgromadzeni dla bojaźni żydowskiej, 
przyszedł Jezus i stanął w pośrodku 
nich, i rzekł im: Pokój wam! A to rze-
kłszy pokazał im ręce i bok swój; a 
uradowali się uczniowie, ujrzawszy 
Pana. † 

 

Rzekł im zasię Jezus: Pokój wam; jako 
mię posłał Ojciec, tak i ja was posyłam. 
A to rzekłszy tchnął na nie i rzekł im: 
Weźmijcie Ducha Świętego. Którym-
kolwiek grzechy odpuścicie, są im od-
puszczone, a którymkolwiek 
zatrzymacie, są zatrzymane. † 

 

A Tomasz, jeden ze dwunastu, którego 
zowią Dydymus, nie był z nimi, gdy 
był przyszedł Jezus. I rzekli mu drudzy 
uczniowie: Widzieliśmy Pana. Ale im 
on rzekł: Jeźli nie ujrzę w ręku jego 
znaków gwoździ, a nie włożę palca 
mego w znaki gwoździ, a nie włożę 
ręki mojej w bok jego, nie uwierzę. † 

PORTUGUESE 
 

Ao cair da tarde daquele primeiro dia 
da semana, estando os discípulos re-
unidos a portas trancadas, por medo 
dos judeus, Jesus entrou, pôs-se no 
meio deles e disse: “Paz seja com 
vocês!” Tendo dito isso, mostrou-lhes 
as mãos e o lado. Os discípulos 
alegraram-se quando viram o Senhor. † 

 

Novamente Jesus disse: “Paz seja com 
vocês! Assim como o Pai me enviou, eu 
os envio”. E com isso, soprou sobre eles 
e disse: “Recebam o Espírito Santo. Se 
perdoarem os pecados de alguém, es-
tarão perdoados; se não os perdoarem, 
não. † 

 

Tomé (chamado Dídimo), um dos 
Doze, não estava com os discípulos 
quando Jesus veio. Os outros discípu-
los lhe disseram: “Vimos o Senhor!” 
Mas ele lhes disse: “Se eu não vir as 
marcas dos pregos nas suas mãos, não 
colocar o meu dedo onde estavam os 
pregos e não puser a minha mão no seu 
lado, não crerei”. † 
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ROMANIAN 
 

Şi fiind seară, în ziua aceea, întâia a 
săptămânii (duminica), şi uşile fiind 
încuiate, unde erau adunaţi ucenicii de 
frica iudeilor, a venit Iisus şi a stat în 
mijloc şi le-a zis: Pace vouă! Şi zicând 
acestea, le-a arătat mâinile şi coasta Sa. 
Deci s-au bucurat ucenicii, văzând pe 
Domnul. † 

 

Şi Iisus le-a zis iarăşi: Pace vouă! Pre-
cum M-a trimis pe Mine Tatăl, vă trimit 
şi Eu pe voi. Şi zicând acestea, a suflat 
asupra lor şi le-a zis: Luaţi Duh Sfânt; 
Cărora veţi ierta păcatele, le vor fi 
iertate şi cărora le veţi ţine, vor fi 
ţinute. † 

 

Iar Toma, unul din cei doisprezece, cel 
numit Geamănul, nu era cu ei când a 
venit Iisus. Deci au zis lui ceilalţi uceni-
ci: Am văzut pe Domnul! Dar el le-a 
zis: Dacă nu voi vedea, în mâinile Lui, 
semnul cuielor, şi dacă nu voi pune de-
getul meu în semnul cuielor, şi dacă nu 
voi pune mâna mea în coasta Lui, nu 
voi crede. † 

 

RUSSIAN 
 

B тот же первый день недели 
вечером, когда двери [дома], где 
собирались ученики Его, были 
заперты из опасения от Иудеев, 
пришел Иисус, и стал посреди, и 
говорит им: мир вам! Сказав это, Он 
показал им руки и ноги и ребра 
Свои. Ученики обрадовались, увидев 
Господа. † 

 

Иисус же сказал им вторично: мир 
вам! как послал Меня Отец, [так] и Я 
посылаю вас. Сказав это, дунул, и 
говорит им: примите Духа Святаго. 
Кому простите грехи, тому 
простятся; на ком оставите, на том 
останутся. † 

 

Фома же, один из двенадцати, 
называемый Близнец, не был тут с 
ними, когда приходил Иисус. Другие 
ученики сказали ему: мы видели 
Господа. Но он сказал им: если не 
увижу на руках Его ран от гвоздей, и 
не вложу перста моего в раны от 
гвоздей, и не вложу руки моей в 
ребра Его, не поверю. † 
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SERBIAN 
 

Увече тог првог дана седмице, када 
су ученици били заједно, а врата 
закључана због страха од Јудеја, дође 
Исус и стаде међу њих, па им рече: 
»Мир вама.« Када је то рекао, показа 
им своје руке и ребра, а ученици се 
обрадоваше што виде Господа. † 

 

Тада им он опет рече: »Мир вама. 
Као што је Отац послао мене, тако и 
ја шаљем вас.« Рекавши то, дахну на 
њих и рече: »Примите Светога Духа. 
Коме опростите грехе, опроштени 
су, а коме не опростите, нису 
опроштени.« † 

 

А Тома звани Близанац, један од 
Дванаесторице, није био с њима када 
је Исус дошао. Остали ученици му 
рекоше: »Видели смо Господа!« А он 
им рече: »Док не видим ожиљке од 
клинова на његовим рукама и не 
ставим свој прст на место где су били 
клинови и не ставим руку у његова 
ребра, не верујем.« † 

SOMALI 
 

Haddaba maalintaas markay makhrib-
kii ahayd, ayaantii u horraysay ee 
toddobaadka, oo ay albaabbadu 
xidhnaayeen meeshay xertu joogtay 
cabsida ay Yuhuudda ka cabsadeen 
aawadeed, ayaa Ciise yimid oo isdhex 
taagay, oo wuxuu ku yidhi, Nabadi ha 
idinla jirto. Oo markuu waxaas yidhi, 
wuxuu iyagii tusay gacmihiisii iyo dhi-
naciisii. Sidaa daraaddeed xertii waa 
ku farxeen markay Sayidkii arkeen. † 

 

Haddaba Ciise ayaa mar kale ku yidhi, 
Nabadi ha idinla jirto. Sida Aabbuhu ii 
soo diray ayaan anna idiin dirayaa. Oo 
markuu waxaas yidhi ayuu ku neef-
saday oo ku yidhi, Aqbala Ruuxa 
Quduuskaa. Nin alla ninkaad dembiya-
diisa cafidaan way cafiyan yihiin, nin 
alla ninkaad dembiyadiisa ku celisaan 
way ceshan yihiin. † 

 

Laakiin Toomas mid laba iyo tobanka 
ka mid ah oo Didumos la odhan jiray 
lama joogin markuu Ciise yimid. Had-
daba xertii kale ayaa ku tidhi, Waxaan-
nu aragnay Sayidkii. Laakiin wuxuu ku 
yidhi, Haddaanan gacmihiisa ku arkin 
calaamadii musmaarrada, oo aanan 
fartayda gelin nabarkii musmaarrada, 
oo aanan gacantayda gelin dhinaciisa, 
rumaysanba maayo. † 
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 SPANISH 
 

Cuando llegó la noche de aquel mismo 
día, el primero de la semana, estando 
las puertas cerradas en el lugar donde 
los discípulos estaban reunidos por 
miedo de los judíos, vino Jesús, y 
puesto en medio, les dijo: Paz a vo-
sotros. Y cuando les hubo dicho esto, 
les mostró las manos y el costado. Y los 
discípulos se regocijaron viendo al Se-
ñor. † 

 

Entonces Jesús les dijo otra vez: Paz a 
vosotros. Como me envió el Padre, así 
también yo os envío. Y habiendo dicho 
esto, sopló, y les dijo: Recibid el Es-
píritu Santo. A quienes remitiereis los 
pecados, les son remitidos; y a quienes 
se los retuviereis, les son retenidos. †  

 

Pero Tomás, uno de los doce, llamado 
Dídimo, no estaba con ellos cuando 
Jesús vino. Le dijeron, pues, los otros 
discípulos: Al Señor hemos visto. El les 
dijo: Si no viere en sus manos la señal 
de los clavos, y metiere mi dedo en el 
lugar de los clavos, y metiere mi mano 
en su costado, no creeré. † 

SWAHILI 
 

Ilikuwa jioni ya siku hiyo ya Jumapili. 
Wanafunzi walikuwa wamekutana 
pamoja ndani ya nyumba, na milango 
ilikuwa imefungwa kwa sababu wali-
waogopa viongozi wa Wayahudi. Basi, 
Yesu akaja, akasimama kati yao, aka-
waambia, “Amani kwenu!” Alipokwi-
sha sema hayo, akawaonyesha mikono 
yake na ubavu wake. Basi, hao wana-
funzi wakafurahi mno kumwona Bwa-
na. † 

 

Yesu akawaambia tena, “Amani kwenu! 
Kama vile Baba alivyonituma mimi, 
name nawatuma ninyi.” Alipokwisha 
sema hayo, akawapulizia na kuwaam-
bia, “Pokeeni Roho Mtakatifu. 
Mkiwasamehe watu dhambi zao, 
wamesamehewa; msipowaondolea, ha-
wasamehewi.” † 

 

Thoma mmoja wa wale kumi na wawili 
(aitwaye Pacha), hakuwa pamoja nao 
wakati Yesu alipokuja. Basi, wale wana-
funzi wengine wakamwambia, 
“Tumemwona Bwana.” Thoma aka-
waambia, “Nisipoona mikononi 
mwake alama za misumari, na kutia 
kidole changu katika kovu hizo, na ku-
tia mkono wangu ubavuni mwake, 
sitasadiki.” † 
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 SWEDISH 
 

På kvällen samma dag, den första i 
veckan, satt lärjungarna bakom reglade 
dörrar av rädsla för judarna. Då kom 
Jesus och stod mitt ibland dem och 
sade till dem: ”Frid åt er alla.” Sedan 
visade han dem sina händer och sin 
sida. Lärjungarna blev glada när de såg 
Herren. † 

 

Jesus sade till dem igen: ”Frid åt er alla. 
Som Fadern har sänt mig sänder jag 
er.” Sedan andades han på dem och 
sade: ”Ta emot helig ande. Om ni för-
låter någon hans synder, så är de förlåt-
na, och om ni binder någon i hans 
synder, så är han bunden.” † 

 

En av de tolv, Tomas, som kallades 
Tvillingen, hade inte varit med när Je-
sus kom. De andra lärjungarna sade nu 
till honom: ”Vi har sett Herren”, men 
han sade: ”Om jag inte får se spikhålen 
i hans händer och sticka fingret i 
spikhålen och sticka handen i hans sida 
tror jag det inte.” † 

 

TAGALOG (Philippines) 
 
Kinagabihan ng araw ding iyon, na unang 
araw ng sanlinggo, nagtipon ang mga ala-
gad. Ipininid nila ang mga pinto dahil sa 
takot sa mga Judio. Dumating si Jesus at 
tumayo sa gitna at sinabi sa kanila: Kapaya-
paan ang sumainyo. Pagkasabi niya nito, 
ipinakita niya sa kanila ang kaniyang mga 
kamay at kaniyang tagiliran. Nagalak ang 
mga alagad nang makita nila ang 
Panginoon. † 
 
Sinabi ngang muli ni Jesus sa kanila: Kapa-
yapaan ang sumainyo. Kung papaano ako 
isinugo ng Ama, ganoon ko rin kayo 
isinusugo. Pagkasabi niya nito, hiningahan 
niya sila at sinabi sa kanila: Tanggapin 
ninyo ang Banal na Espiritu. Ang kani-
numang mga kasalanan na inyong pinata-
tawad ay ipinatatawad iyon sa kanila. Ang 
kaninumang mga kasalanan na hindi ninyo 
pinatatawad, ang mga ito ay hindi pinata-
tawad. † 
 
Si Tomas na isa sa labindalawang alagad ay 
tinatawag na Kambal. Hindi nila siya kasa-
ma nang dumating si Jesus. Sinabi nga ng 
ibang mga alagad sa kaniya: Nakita namin 
ang Panginoon. Sinabi niya sa kanila: Hindi 
ako maniniwala, malibang makita ko ang 
pinagpakuan sa kaniyang mga kamay. 
Malibang mailagay ko ang aking mga daliri 
roon, hindi ako maniniwala. Hindi ako 
maniniwala malibang maipasok ko ang 
aking kamay sa kaniyang tagiliran. † 
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 THAI 
 

ค ่ำวนัตน้สัปดำห์นั้นเม่ือพวกสำวกมำอยูด่ว้ยกนัพวก
เขำปิดประตูลงกลอนเพรำะกลวัพวกยวิ พระเยซูก็
เสดจ็เขำ้มำประทบัยนือยูท่่ำมกลำงพวกเขำและตรัส
วำ่ “สันติสุขจงด ำรงอยูก่บัท่ำนทั้งหลำยเถิด!” เม่ือ
ตรัสแลว้พระองคท์รงส ำแดงพระหตัถแ์ละสีขำ้งของ
พระองคใ์หพ้วกเขำดู เม่ือเหล่ำสำวกเห็นองคพ์ระผู ้
เป็นเจำ้แลว้กช่ื็นชมยนิดีเป็นลน้พน้ † 

 

พระเยซูตรัสอีกวำ่ “สันติสุขจงด ำรงอยูก่บัท่ำน
ทั้งหลำยเถิด! พระบิดำไดท้รงส่งเรำมำฉนัใดเรำกส่็ง
พวกท่ำนไปฉนันั้น” เม่ือตรัสดงันั้นแลว้พระองค์
ทรงระบำยลมหำยใจเหนือพวกเขำพร้อมทั้งตรัสวำ่ 
“จงรับพระวญิญำณบริสุทธ์ิเถิด  ถำ้ท่ำนอภยับำป
ของผูใ้ดผูน้ั้นกไ็ดรั้บกำรอภยั ถำ้ท่ำนไม่อภยัใหเ้ขำก็
ไม่ไดรั้บกำรอภยั” † 

 

ฝ่ำยโธมสั (ท่ีเรียกกนัวำ่ ดิไดมสั) หน่ึงในสำวกสิบ
สองคนไม่ไดอ้ยูด่ว้ยในตอนท่ีพระเยซูเสดจ็มำ 
ดงันั้นสำวกคนอ่ืนๆ จึงบอกเขำวำ่ “เรำไดเ้ห็นองค์
พระผูเ้ป็นเจำ้แลว้!” แต่โธมสักล่ำวกบัพวกเขำว่ำ 
“ถำ้เรำไม่ไดเ้ห็นรอยตะปูท่ีพระหตัถ ์ ไม่ไดเ้อำน้ิว
แยงท่ีรูตะปูนั้นและไม่ไดเ้อำมือแยงท่ีสีขำ้งของ
พระองค ์เรำกจ็ะไม่ยอมเช่ือ” † 

 

TURKISH 
 

Haftanın o ilk günü akşam olunca, 
öğrencilerin Yahudilerden korkusu 
nedeniyle bulundukları yerin kapıları 
kapalıyken İsa geldi, ortalarında durup 
onlara, «Size esenlik olsun!» dedi. Bunu 
söyledikten sonra onlara ellerini ve 
böğrünü gösterdi. Öğrenciler Rab’bi 
görünce sevindiler. † 

 

İsa yine onlara, «Size esenlik olsun!» 

dedi. «Baba beni gönderdiği gibi, ben 
de sizigönderiyorum.» Bunu 
söyledikten sonra onların üzerine 
üfleyerek, «Kutsal Ruh’u alın!» dedi. 
«Kimin günahlarını bağışlarsanız, 
bağışlanmış olur; kimin günahlarını 
bağışlamazsanız, bağışlanmamış kalır.» 
† 

 

Onikilerden biri, İkiz diye anılan To-
mas, İsa geldiğinde onlarla birlikte 
değildi. Öbür öğrenciler ona, «Biz 
Rab’bi gördük!» dediler. Tomas ise, 
«O’nun ellerinde çivilerin izini gör-
medikçe, çivilerin izine parmağımla 
dokunmadıkça ve elimi böğrüne sok-
madıkça inanmam» dedi. † 
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UKRAINIAN 
 

Того ж дня дня першого в тижні, 
коли вечір настав, а двері, де учні 
зібрались були, були замкнені, бо 
боялись юдеїв, з'явився Ісус, і став 
посередині, та й промовляє до них: 
Мир вам! І, сказавши оце, показав 
Він їм руки та бока. А учні зраділи, 
побачивши Господа. † 

 

Тоді знову сказав їм Ісус: Мир вам! 
Як Отець послав Мене, і Я вас 
посилаю! Сказавши оце, Він дихнув, і 
говорить до них: Прийміть Духа 
Святого! Кому гріхи простите, 
простяться їм, а кому затримаєте, то 
затримаються! † 

 

А Хома, один з Дванадцятьох, званий 
Близнюк, із ними не був, як 
приходив Ісус. Інші ж учні сказали 
йому: Ми бачили Господа!... А він 
відказав їм: Коли на руках Його 
знаку відцвяшного я не побачу, і 
пальця свого не вкладу до 
відцвяшної рани, і своєї руки не 
вкладу до боку Його, не ввірую! † 

VIETNAMESE 
 

Buổi chiều nội ngày đó, là ngày thứ 
nhứt trong tuần lễ, những cửa nơi các 
môn đồ ở đều đương đóng lại, vì sự 
dân Giu-đa, Đức Chúa Jêsus đến đứng 
chính giữa các môn đồ mà phán rằng: 
Bình an cho các ngươi! Nói đoạn, Ngài 
giơ tay và sườn mình cho môn đồ xem. 
Các môn đồ vừa thấy Chúa thì đầy sự 
mừng rỡ. † 

 

Ngài lại phán cùng môn đồ rằng: Bình 
an cho các ngươi! Cha đã sai ta thể nào, 
ta cũng sai các ngươi thể ấy. Khi Ngài 
phán điều đó rồi, thì hà hơi trên môn 
đồ mà rằng: Hãy nhận lãnh Đức Thánh 
Linh. Kẻ nào mà các ngươi tha tội cho, 
thì tội sẽ được tha; còn kẻ nào các 
ngươi cầm tội lại, thì sẽ bị cầm cho kẻ 
đó. † 

 

Vả, lúc Đức Chúa Jêsus đến, thì Thô-
ma, tức Đi-đim, là một người trong 
mười hai sứ đồ, không có ở đó với các 
môn đồ. Các môn đồ khác nói với 
người rằng: Chúng ta đã thấy Chúa. 
Nhưng người trả lời rằng: Nếu ta 
không thấy dấu đinh trong bàn tay 
Ngài, nếu ta không đặt ngón tay vào 
chỗ dấu đinh, và nếu ta không đặt bàn 
tay nơi sườn Ngài, thì ta không tin. † 


